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Sakima vivía con sus padres y su hermana de
cuatro años de edad. Vivían en el terreno de un
hombre rico. Su choza de paja estaba al final de
una fila de árboles.

• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire
år gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein
rik mann. Hytta deira hadde stråtak og låg ved
enden av ei rad med tre.
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Cuando Sakima tenía tres años de edad, se
enfermó y perdió la vista. Sakima era un chico
talentoso.

• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og
miste synet. Sakima var ein gut med mange
talent.
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Sakima hacía muchas cosas que los otros chicos
de seis años no podían hacer. Por ejemplo, podía
sentarse con los miembros mayores de la aldea y
discutir asuntos importantes.

• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar
ikkje kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.
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Los padres de Sakima trabajaban en la casa del
hombre rico. Salían a trabajar temprano en la
mañana y volvían a casa tarde por la noche.
Sakima se quedaba con su hermana pequeña.

• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike
mannen. Dei drog tidleg om morgonen og kom
tilbake seint på kvelden. Sakima vart igjen saman
med veslesyster si.
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A Sakima le encantaba cantar. Un día su madre le
preguntó, “¿Dónde aprendes estas canciones,
Sakima?”

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor
hans han: “Kor har du lært desse songane,
Sakima?”
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Sakima le respondió, “Simplemente llegan,
madre. Las escucho en mi cabeza y después las
canto.”

• • •

Sakima svara: “Dei kjem berre, mamma. Eg
høyrer dei i hovudet mitt og så syng eg.”
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A Sakima le gustaba cantarle a su hermana
pequeña, especialmente cuando ella tenía
hambre. Su hermana le escuchaba cantar la
canción favorita de Sakima. Y se relajaba bailando
con su canción.

• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss
ho var svolten. Syster hans brukte å høyra på at
han song yndlingssongen sin. Ho rørde seg til
den lindrande låten.
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“¿Podrías cantarla una y otra vez, Sakima?”, le
suplicaba su hermana. Sakima asentía y le
cantaba una y otra vez.

• • •

“Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?”
brukte syster hans å be han. Sakima aksepterte
og song han igjen og igjen.
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Una noche después del trabajo, sus padres
volvieron muy callados. Sakima sabía que algo
estaba mal.

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei
veldig stille. Sakima visste at noko var gale.
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“¿Cuál es el problema, madre, padre?” Preguntó
Sakima. Sakima se enteró que el hijo del hombre
rico se había perdido. El hombre se sentía muy
triste y solo.

• • •

“Kva er i vegen, mamma, pappa?” spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var
borte. Mannen var veldig lei seg og einsam.
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“Yo puedo cantar para él. Quizá eso lo hará feliz,”
le dijo Sakima a sus padres. Pero sus padres lo
desestimaron. “Él es muy rico. Tú sólo eres un
chico ciego. ¿Crees que tu canción lo va a
ayudar?”

• • •

“Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad
igjen”, sa Sakima til foreldra sine. Men foreldra
hans avfeia han. “Han er veldig rik. Du er berre
ein blind gut. Trur du songen din kjem til å hjelpa
han?”
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Pero Sakima no se rindió. Su hermana pequeña lo
apoyó. Le dijo: “Las canciones de Sakima me
ayudan cuando tengo hambre. Van a tranquilizar
al hombre rico también.”

• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans
støtta han. Ho sa: “Songane til Sakima er
lindrande når eg er svolten. Dei kjem til å verka
lindrande på den rike mannen òg.”
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Al día siguiente, Sakima le pidió a su hermana
pequeña que lo llevara a la casa del hombre rico.

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han
til huset til den rike mannen.
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Se paró debajo de una gran ventana y empezó a
cantar su canción favorita. Lentamente, el
hombre rico comenzó a asomar su cabeza por la
gran ventana.

• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å
synga favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til
den rike mannen å visa seg gjennom det store
vindauget.
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Los trabajadores dejaron de hacer sus tareas.
Escucharon la hermosa canción de Sakima. Pero
un hombre dijo, “Nadie ha podido consolar al
jefe. ¿Acaso este chico ciego cree que él puede
consolarlo?”

• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei
høyrde på den vene songen til Sakima. Men éin
mann sa: “Ingen har vore i stand til å trøysta
sjefen. Trur denne blinde guten at han kan
trøysta han?”
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Sakima terminó de cantar y se dio vuelta para
irse. Pero el hombre rico salió de prisa y dijo: “Por
favor canta de nuevo.”

• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skunda seg
ut og sa: “Ver så snill og syng igjen.”
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En ese mismo momento, llegaron dos hombres
que llevaban a alguien en una camilla. Habían
encontrado al hijo del hombre rico apaleado y
tirado a un lado del camino.

• • •

I same augneblink kom det to menn berande på
ei båre. Dei hadde funne sonen til den rike
mannen banka opp og forlaten i vegkanten.
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El hombre rico estaba muy feliz de ver a su hijo
otra vez. Y le dio una recompensa a Sakima por
consolarlo. Llevó a su hijo y a Sakima al hospital
para que Sakima pudiera recuperar la vista.

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen
sin igjen. Han lønte Sakima for at han trøysta han.
Han tok sonen sin og Sakima med til sjukehuset
slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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